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Atto Terzo Scenaprima Act Three Sceneone
Bipartita, che si forma dalla rovine di un antico Divided stage in the form of ruins of an antique
ippodromo, gia ricoperta in gran parte d’edera, di spini stadium, already covered with ivy, thorns and other
e d’altre piante. Aurelio, trattenuto da Enrico per una plants. Aurelio, restrained by Enrico on one part,
parte, e dopo Aristea trattenuta da Argene per l'altra: and then Aristea restrained by Argene on the other:
ma quelli non veggon queste. but each other they cannot see.
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tAb Adagio (d = 44)
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(@ Lasciami. In van t'opponi. Lasciami.
Leave me. In vain you oppose yourself. Let me go.
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t'op-po - ni,
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(2 Ah, torna, Amico, una volta in te stesso.
Ah, come back, my friend, return again to yourself.
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Ah, tor - na, A-mico,u-na vol-tain te stes - so. Tor - na, ah, tor - na.
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# L= =>
a—— e s o ' — e —" IP_"PI |
.) V Y s 1 | 4 * 'l J
Las-cia-mi, Ar-ge-ne. Las-cia - mi, Ar-ge ne. Las - cia- mi, Ar-
h 1 Iﬂ T T - vy ? ]
% Dy = E = i s < i i 1 %r i:'
In___ van top - po - ni
0O
) —_— n — T e S —
ot e [N Tt | [ e ¢ ¢ o * |
D) g -
Non lo spe-rar (Fl) — nonlo sperar.
L, ) e esmir T
L4/ ) o @ J' i i 2 I I i = I #—!7 I I I i
e ¥ A B I j 1| & 'l 1]
ne) % |_=";L —_— ~
- ~ > >
— ﬂ_ <ok : —
23 Jddddiddi '—r—E—;q FlT= %
. - — p
_ ; | — T
&.LDI ® ~ F o i—“—l ‘ .
V1 I e Il Il -
= ' ' - ]
b S—




313

(®Ah, torna, Amico, una volta in te stesso.

Ah, come back, my friend, return again to yourself.
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@ In tuo soccorso
For your salvation

(®pronta sempre la mano del pescator(®) ch’or ti salvo dall’'onde,
the always ready hand of the fishermanwho just now saved you from the waves
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(9 credimi non avrai.
believe me you'll not have.
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It tires heaven to assist who insults it.
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stan-ca il ciedo

d’as-sis - ter chi 'in-sul-ta.

Si  stan-ca, si stan<a

Empio soccorso inumano pieta
Foul help, inhuman pity

negar la morte a chi vive morendo.
to deny death to one who lives in dying.
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(12 Senz’ Aristea non posso, non deggio viver piu. (19 Non sia ver.

55 Without Aristea | cannot, | deserve not to live. Let it not be true.
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Lasciami, morir vogl'io dove Aurelio & morto.

Let me go, | want to die where Aurelio has died.
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(9 Morir, morir. / Attendi / Ascolta ..

63 To die, to die. / Wait / Listen ..
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/ Aurelio € morto, &

/ Aurelio is dead, is

/ non posso ..

/l cannot ..

Ferma ..
Hold ..

@

Aurelio, / Listen, unhappy one ..

Aurelio, / Senti infelice ..
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Aurello.. / Principessa.. / Ingrato!

Aurelio.. / Princess.. / Ingrate!
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@ E tanto m’odi dunque, e mi fug

And so much you hate me then, and you flee me;

ai;

che per esserti unita s'io m’affretto a morir,
to be united with you I'm trying to die,
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@9 tu torni in vita, in vita.
you return to life, to life.
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Vedi a qual segno é giunta adorata Aristea

(39 la mia sventura.

You see to what point it is come, adored Aristea,” my misfortune.
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(33 lo non posso morir.
| am not able to die.
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Trovo impedite tutte le vie, per cui si passa a Dite.
| find impediments on all my ways by which to go to Hell.
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(3)Ma qual pietosa mano ...
105 But what pitying hand ..
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